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 نیت ؟؟؟؟ وءفروگذاشت، غفلت، اغماض و یا س
 

ور در ارتباط به راپ، دانشمندان محترمه خانم نظام و محترم عباسیبسیار منطقی و مستدل از توضیحات و نکات نظر 
مستفیض  رم فواد ارسلا منتشر گردیده بود،که توسط محت، عادی، مروج و روزمره( سفارت امریکاهای روال )

از خلال  ولی .و تجربۀ شان سرچشمه گرفته بود ، از خرد، وسعت نظرتحلیل و استدلال واقعبینانۀ شانواقعاً . گردیدم
باریکی های مورد نظر تبصره های بعدی محترم فواد ارسلا، چنین برداشت نمودم که جناب شان، با اغماض از 

 گذشته و یا اینکه متوجه آن نشده اند.
 

کات حساس، در معرفی و ارائۀ راپور ها و اسنادیکه توسط محترم فواد باید کمی روی نبرای روشن شدن مطلب 
ارسلا، طی هفته های گذشته درین پورتال به نشر رسیده است، تماس گرفته و توجه آن محترم را یک بار دیگر به 

 نواقص )مهم( آن جلب نمایم.
 

 مرا که ممکن توسط کاتبان کو راپور ها رسلا، اینگونه اوراق که محترم آقای فواد ا خوانندگان محترم بیاد دارند
ده معتبر مطرح کر "اسناد"به حیث  ، به کشور شان مخابره شده باشدنوشته شده و از طرف سفیر  معلومات سفارت،

، خدمت هموطنان از طریق ها با معانی نادرست، ازین راپور، و نامکمل ترجمه های ناقص دیده شده کهبعضاً  و اند
 گردیده است.این پورتال ارائه 

 

نویسندگان آگاه این پورتال،  صد چند و حتی هزار چند معلومات بیشتر یقین میتوان گفت که اکثر  به صورتگرچه 
در صد از خوانندگان این  30از سفارت های خارجی، در مورد کشور شان داشته اند، ولی بآنهم چون ممکن حدود 

داشته  باشه در کشور های مختلف یا در داخل افغانستان بود و پورتال در ممالک انگلیسی زبان زندگی نمایند و بقی
گمراه  و معلومات عوضی باعث ترویج  تا از اشتباهات عمده در ترجمه، که باشند، با ید حتی الوسع کوشش بعمل آید

 میگردد، کاسته شود.کننده 
، (دهدغیر میاستعمال نادرست کلمات، معانی منبع اصلی را ت)خاطر نشان ساختند، نیز محترم حکیمی  با وجود آنکه

 محترم ارسلا با جواب: "تشکر از پیشنهاد شما"، از پهلوی آن گذشتند.  دیده شد که ولی باز هم
 

، به ارتباط اتهامات یک محصل افغان بنام )لطیف هوتکی(، منتشره در نشریۀ امریکار آخرین ترجمۀ راپور سفارت د
لاوۀ بر عد"، ضاً تا سطح کابینه هم رسیده انبع صلین افغان توسط سی آی ای، کهجذب محی بر ""رامپارتس"، مبن

ضعف در تحلیل و ارزیابی اوضاع توسط کارکنان سفارت امریکا، فروگذاشت، اغماض و یا احتمالاً سؤ نیت، در 
 زیرا: به وضاحت دیده میشود،ترجمۀ محترم فواد ارسلا 

 

وسط ت، سهواً و یا قصداً سفارت امریکا رنکات درین راپوآخرین پاراگراف در صفحۀ اول و شاید یکی از مهم ترین 
 آقای فواد ارسلا، از قلم انداخته شده است. ترجمۀ آن پاراگراف چنین است:

"سفارت راپور میدهد که )غوغا، هنگامه و داد و بیداد(، در بارۀ موضوع هوتکی، به تعقیب بیانیۀ قانع کنندۀ میوندوال 
 ت".اس کردن فروکشاد، اعلام گردید، در حال ده،  یک افواه و آوازۀ بی بنی، که طی آن بیانیه، اتهامات واردر پارلمان

تیجۀ نکه هم "بیانیۀ قانع کننده" در آن ذکر شده و هم ارسلا، این پاراگراف مهم آیا سوال بر انگیز نیست که آقای فواد 
فراموش شده  اساس همین پاراگرافبه  از قلم انداخته اند؟. فراموش کرده و یا را سر و صدا ها"،  فروکش کردن"آن 

طحی، و است"، نیز س گذشته یافتنمبنی بر "حکومت میوندوال از نجات امریکا  تئوری قبلی سفارتقلم افتاده،  و از
غلط ثابت میگردد، زیرا این اتهامات در چهار یا پنج ماه اول حکومت میوندوال و در آستانۀ سفر وی به امریکا، به 
منظور صدمه زدن به مناسبات حکومت جدید با امریکا، از طرف کمونیست ها و مخالفین میوندوال، دامن زده شد، 

وام د ملت در پارلمان، قناعت شانرا حاصل و حکومت وی تا یکنیم سال دیگر ولی توضیحات میوندوال به نمایندگان
 شدید، خود را قادر به بیشبرد وظیفه ندانست. به اثر مریضی کرد، تا اینکه
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ار باید مورد توجه قرهمه میدانیم که بر علاوۀ توجه به معنی هر کلمه در یک نوشته، روح و معنی کلی آن نوشته نیز 
ما وقتی می بینیم که یک مطلب عمده که ممکن است برداشت خواننده را از نوشته کاملاً تغیر بدهد، به داشته باشد. ا

د، قصداً با سؤ نیت آنرا حذف میکناثر غفلت فروگذاشت میشود و یا مترجم آنرا کم اهمیت دانسته و اغماض میکند و یا 
 تأثر میگردد. یا وتعجب، واقعاً باعث 

تمنا دارم تا در صورت مشکلات در ترجمه،  ، و با تشکر از زحمات شانای فواد ارسلا دوستانهاز محترم آق لذا
صاً اهه رفتن خوانندگان، خصوسؤ تعبیر و به کج ر شر بسپارند تا ازمدارک و اسناد را بدون ترجمه و توضیحات به ن

ن پیشنهاد دوستانه، باعث رنجش خاطری آنانیکه به زبان انگلیسی تسلط ندارند، جلوگیری بعمل آید. و امید است ای
 نگردد.

 

به زبان  صفحه 3اتهمات منتشره در نشریۀ "رامپارتس" را در عین صادق، برای دسترسی مؤرخین و محققین  اینک
انگلیسی و بدون ترجمه در ضمیمه پیشکش مینمایم تا دیده شود که چگونه، اتهام یک محصل که در آن از جذب 

ی مورد بهره بردار، بود و رسیدن آنها تا سطح کابینه، سخن بمیان آمدهتوسط سی. آی. ای. محصلین افغان در امریکا 
و نه میوندوال در امریکا تحصیل  وددر میان ب. در حالیکه نه نامی از صدراعظم قرار گرفتمیوندوال سیاسی مخالفین 

و  حتی محمد داؤد خان که از رد اتهامات توسط میوندوال در پارلمان به خوبی آگاهی داشتو دیدیم که  کرده بود.
، برای بهره برداری سیاسی و تخریب میوندوال، به رفقای کودتایی اش همواره جریانات را از نزدیک تعقیب میکرد

به رد این اتهام میپرداخت، چون نه پرداخته است، این اتهام هنوز وال باید در حضور خبرنگاران گفته بود که : "میوند
 از قول محمد داؤد خان(.وزیر سرحدات، هارات ثبت شدۀ پاچاگل وفادار به اظمراجعه شود باقیست". )

 داؤد ملکیار   با عرض حرمت.   تس" را از نظر بگذرانید.لطفاً در ذیل کاپی نشریۀ "رامپار
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